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Thus, it should be mentioned that there are also English proverbs that are fully or partially translated in 
the same way into Russian. Such examples are few. Basically, the English and Russian proverbs that we 
have analyzed have equivalents in Russian. This is primarily because proverbs and sayings are deeply 
rooted in specific cultural experiences and historical contexts, leading to variations in expression even 
when conveying similar ideas. Various methods have been used in translation, such as calquing, which 
preserves the structure of the original, selecting an equivalent to convey a similar meaning, adding details 
to deepen meanings, omitting redundant information, and concretisation, which makes the translated text 
more understandable and natural for Russian-speaking readers.  

To sum up, proverbs and sayings are an integral part of language because they contain a meaningful 
cultural context and reflect the values of a society. These elements of language play an important role in 
conveying folk wisdom and moral standards, helping us to understand not only the language itself, but 
also the culture from which it comes.  
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Прыказкі і прымаўкі з'яўляюцца важнай часткай культурнай спадчыны любога народа. Яны 

адлюстроўваюць светаўспрыманне, традыцыі і каштоўнасці грамадства. У дадзенай працы мы раз-
гледзім нямецкія і беларускія прыказкі, звязаныя з днямі тыдня, і іх інтэрпрэтацыю ў беларускай 
мове. Гэта дазволіць выявіць як агульныя, так і адметныя рысы ў культурных кантэкстах дзвюх 
моў. 

Мэтай дадзенага даследавання з'яўляецца аналіз нямецкіх і беларускіх прыказак, звязаных з 
днямі тыдня, і іх інтэрпрэтацыя ў беларускай мове. Даследаванне накіравана на выяўленне куль-
турных, моўных і семантычных асаблівасцей, якія адлюстроўваюць светаўспрыманне і традыцыі 
двух народаў. 

Задачы даследавання: 
 Сістэматызаваць нямецкія прыказкі пра дні тыдня. 
 Правесці параўнальны аналіз з беларускімі аналагамі. 
 Выявіць культурныя і гістарычныя кантэксты, якія ўплываюць на фарміраванне прыказак у 

абедзвюх мовах. 
 Вызначыць семантычныя адрозненні і падабенствы ў інтэрпрэтацыі прыказак. 
Актуальнасць дадзенага даследавання абумоўлена некалькімі фактарамі:  
Культурнае ўзаемадзеянне: ва ўмовах глабалізацыі і міжкультурных зносін важна разумець, як 

розныя культуры выказваюць свае каштоўнасці і светаўспрыманне праз мову. Прыказкі 
з'яўляюцца важнай часткай фальклору і адлюстроўваюць менталітэт народа. 
Лінгвістычныя асаблівасці: вывучэнне прыказак пра дні тыдня дазваляе глыбей зразумець 

структуру мовы, яе ідыяматычныя выразы і асаблівасці семантыкі, што можа быць карысна для 
лінгвістаў і выкладчыкаў. 
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Захаванне культурнай спадчыны: даследаванне прыказак садзейнічае захаванню і папулярыза-
цыі культурнай спадчыны як нямецкага, так і беларускага народаў, што асабліва важна ва ўмовах 
сучаснага свету. 

Для дасягнення мэты даследавання быў праведзены аналіз прыказак, звязаных з днямі тыдня ў 
беларускай і нямецкай мовах. 

 
Нямецкая мова Беларуская мова 

1. Der Montag ist der beste Tag, um die Woche zu 
beginnen. (Панядзелак – лепшы дзень, каб пачаць 
тыдзень.) – Гэта прыказка падкрэслівае важнасць 
панядзелка як пачатку новага тыдня. [2]. 
 

Панядзелак у беларусаў успрымаецца як цяжкі, 
няўдалы дзень для пачыну важных спраў. Прыказкі 
“Не пашанцавала з раніцы, не пашэнціць і вечарам” і 
“У панядзелак работы не пачынай і ў дарогу не 
выязджай” падкрэсліваюць гэтую непапулярнасць. 
Існуе шэраг забарон, звязаных з панядзелкам, якія 
тычацца як працы, так і фінансавых пытанняў (“У 
панядзелак грошы пазычаць – увесь тыдзень тра-
та”). 
Прыказка “З панядзелка на ўвесь тыдзень – шчасце 
або няшчасце” паказвае на тое, што пачатак тыдня 
можа задаць тон усім наступным дням. 
Прыказка “У панядзелак ідуць вяселлі, а ў аўторак – 
на могілкі”  можа метафарычна паказваць на рэзкае 
вяртанне да працоўных будняў пасля адпачынку. 
“Панядзелак – дзень цяжкі.” (Гэта пацвярджае ўжо 
згаданую прыказку.) 

 
Аналіз: Відавочна, што ў нямецкай мове панядзелак успрымаецца як ідэальны дзень для пачат-

ку новага тыдня, сімвалізуючы новыя магчымасці і матывацыю. Наадварот, у беларускай культу-
ры, панядзелак часта лічыцца цяжкім і няўдалым днём для пачатку важных спраў. 

 
Нямецкая мова Беларуская мова 

2. Dienstag ist der beste Tag für neue Projekte. 
(Аўторак – лепшы дзень для новых праектаў.)  
 

Аўторак успрымаецца як больш спрыяльны дзень 
для пачатку новых спраў (“У аўторак – добрая 
дарога, а ў сераду – спрыяльная справа”). Гэта можа 
быць звязана з тым, што людзі ўжо адаптаваліся да 
працоўнага рытму пасля панядзелка. 

 
Аналіз: Абодва варыянты падкрэсліваюць аўторак як дзень, калі можна актыўна пачынаць но-

выя справы. Гэта можа быць звязана з тым, што пасля панядзелка людзі ўжо больш гатовы да пра-
цы і планавання. 

 
Нямецкая мова Беларуская мова 

3. Wer am Mittwoch heiratet, hat Glück bis ans 
Ende seiner Tage. (Хто ў сераду вырашыць ажаніцца, 
будзе шчаслівы да канца сваіх дзён.)  

Прыказка “Серада – з сярэдзіны тыдня” 
падкрэслівае яе становішча як своеасаблівай мяжы, 
часу для падвядзення вынікаў першай паловы тыдня 
і карэкціроўкі планаў на астатнюю. 

 
Аналіз: Нямецкамоўная прыказка адлюстроўвае сераду як асаблівы дзень для заключэння шлю-

бу, сімвалізуючы баланс і стабільнасць. Для беларусаў серада, размешчаная ў сярэдзіне тыдня, 
лічыцца спрыяльным часам для прыняцця важных рашэнняў, бо людзі ўжо адаптаваліся да працо-
ўнага рытму. 

Нямецкая мова Беларуская мова 
4. Am Donnerstag wird der Tisch gedeckt. (У 
чацвер стол накрываюць.) 

Чацвер асацыіруецца з набліжэннем выходных, 
часам падрыхтоўкі да будучых падзей (“На чацвер – 
пачуй, на пятніцу – бяры”) 
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Аналіз: Абедзве версіі гавораць пра падрыхтоўку, але беларуская версія мае больш глыбокія 
культурныя асацыяцыі з набліжэннем выхадных і святаў. 

 
Нямяцкая мова Беларускаяе мова 

5. Am Freitag den Fisch kaufen. (У пятніцу рыбу 
купляюць.) [3]. 

Пятніца – доўгачаканы дзень, які сімвалізуе 
заканчэнне працоўнага тыдня і пачатак адпачынку 
(“У пятніцу начуюць, у суботу гуляюць”) 
“Хто ў пятніцу смяецца, той у нядзелю плача.” 
(Папярэджвае аб празмернай весялосці.) 
“Сем пятніц на тыдні.” (Гавораць пра чалавека, які 
часта мяняе свае рашэнні.) 

 
Аналіз: Першая прыказка звязана з традыцыяй пакупкі рыбы ў пятніцу, што можа быць звязана 

з рэлігійнымі звычаямі (напрыклад, пост). Абодва варыянты падкрэсліваюць важнасць пятніцы як 
дня для пакупак і падрыхтоўкі да выхадных. 

 
Нямецкая мова Беларуская мова 

6. Samstag ist der Tag für den großen Einkauf. 
(Субота – дзень вялікіх пакупак.) 

Субота традыцыйна адводзіцца для правядзення ча-
су з сям'ёй, сябрамі і для пакупак (“Субота – для 
шопінгу, нядзеля – для адпачынку”). 
“У суботу – праца, у нядзелю – гультайства.” (Па-
казвае на розніцу паміж працоўным і выхадным 
днём.) 

 
Аналіз: У выніку праведзенага аналізу становіцца відавочным, што субота часта выкарыстоўва-

ецца для пакупак і выканання хатніх спраў у абедзвюх культурах, што робіць гэты дзень важным 
для планавання сямейных спраў. 

 
Нямецкая мова Беларуская мова 

7. Der Sonntag ist der Tag der Ruhe. (Нядзеля – 
дзень адпачынку.) 
Sonntagskind, Glückskind. (Дзіця нядзелі – дзіця 
шчасця.) – Гэтая прыказка звязвае дзень нараджэння 
з поспехам.  

Нядзеля ўспрымаецца як дзень адпачынку, спакою і 
духоўнага развіцця (“Нядзелька – Божы дзень”) [1]. 
 

 
Аналіз: Абедзве прыказкі сапраўды маюць агульны сэнс, але прыказка “Дзіця нядзелі – дзіця 

шчасця" падкрэслівае ўдачу і поспех, звязаныя з нараджэннем у нядзелю, а прыказка "Нядзелька – 
Божы дзень" акцэнтуе ўвагу на рэлігійным і духоўным значэнні нядзелі. 

Агульныя назіранні: 
 Народная мудрасць надзяляе кожны дзень тыдня сваімі унікальнымі характарыстыкамі і 

ўплывам на жыццё чалавека. 
 Прыказкі адлюстроўваюць практычны вопыт і назіранні людзей за плынню часу і яго 

ўплывам на розныя сферы жыцця. 
 Стаўленне да пэўных дзён тыдня можа адрознівацца ў розных культурах, але агульная 

тэндэнцыя падзяляць тыдзень на працоўныя і выхадныя дні прасочваецца даволі выразна. 
У ходзе даследавання нямецкіх і беларускіх прыказак пра дні тыдня і іх інтэрпрэтацыі ў 

абедзвюх мовах былі выяўлены значныя культурныя і моўныя паралелі, а таксама адрозненні, якія 
адлюстроўваюць унікальныя аспекты светаўспрымання двух народаў. Аналіз паказаў, што пры-
казкі служаць не толькі сродкам перадачы мудрасці і жыццёвага досведу, але і важным элементам 
культурнай ідэнтычнасці. 

Акрамя таго, даследаванне падкрэсліла важнасць захавання і вывучэння фальклорнай спадчы-
ны як сродку разумення культурных адрозненняў і падабенстваў. Прыказкі пра дні тыдня не толькі 
ўзбагачаюць мову, але і служаць адлюстраваннем каштоўнасцей, норм і ўяўленняў пра час у гра-
мадстве. 

Такім чынам, вынікі дадзенага даследавання могуць быць карысныя як для лінгвістаў, так і для 
культуролагаў, а таксама для ўсіх, хто цікавіцца пытаннямі міжкультурнай камунікацыі. У да-
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лейшым мэтазгодна прадоўжыць вывучэнне іншых аспектаў фальклору абедзвюх культур для 
больш глыбокага разумення іх узаемасувязей. 
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In the digital age, news websites play a crucial role in disseminating information across different 

cultures and languages. The purpose of this study is to conduct a comparative linguistic analysis of 
English and Russian news articles, focusing on the terminology used. By examining the linguistic features 
and thematic differences, we can gain a deeper understanding of how language influences the perception 
of news in various cultural contexts. Research objectives: 

1. To analyze the terminology used in English and Russian news articles. 
2. To identify thematic differences in the content of news materials. 
3. To compare the frequency and context of using specific terms in both languages. 
Terminology  in  news  articles  plays  a  crucial  role  in  conveying  information and forming a 

narrative. Terminology represents specialized vocabulary used in various fields  of  knowledge.  In  
English  and  Russian,  terms  can  differ  in  structure, semantics,  and  frequency  of  use. For  example,  
in  financial  terminology,  English often  employs  calques  and  borrowings, while Russian 
predominantly uses descriptive translations [4, p. 204]. 

In translation studies, the concept of "reality" refers not only to facts, phenomena, and objects but also 
to their names. These terms have a national character and belong to non-equivalent vocabulary—words 
used to express concepts that are absent in another culture or language, as well as words that have no 
equivalents outside the language to which they belong. Realities possess specific meanings conditioned 
by the referent's belonging to a particular culture and are expressed in the opposition "own – alien" [19, p. 
121]. 

The problem of translating realities has been discussed in the works of researchers such as Y. I. 
Retsker, A. V. Fedorov, I. I. Revzina, V. Y. Rozenzveig, V. G. Gak, A. D. Shveitser, L. S. Barkhudarov, 
L. Y. Chernyakhovskaya, L. K. Latyshev, V. S. Vinogradov, R. K. Minyar-Beloruchev, and V. N. 
Komissarov. The most relevant information on the researched question can be obtained from recent 
articles by N. A. Fenchenko, A. N. Chitalina, and I. V. Charychanskaya. 

We conducted a study involving a comprehensive approach aimed at a comparative analysis of the 
terminological features of English and Russian news articles. The study is based on qualitative and 
quantitative analysis of 200 news articles from BBC and Belstat. 

The comparison table (Table 1) shows that in English-language news articles (e.g., on BBC), terms are 
used with a frequency of 25%, while on Belstat, they are used at 18%. Additionally, in English-language 
articles, single-word terms predominate, whereas on Belstat, phrases are more common. The emotional 
connotation of terms also differs: in English-language articles, it is 10%, while on Belstat, it is 5%.  
  




